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PROTOCOL

AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVERNMENT 0F THE UNITED MEXICAN STATES,

DONE AT MEXICO CITY ON 21 DECEMBER 1961,

AS AMENDED

THE GOVERNMENT 0F CANADA and THE GOVERNMENT 0F THE
UNITED MEXICAN STATES hereinalter refeiTed to as the «Contracting
Parties",

DESIRING to deepen theîr rclatonshlp under the Air TrangportAgreement
bel ween the Government of Canada and the Government ofihe United Mexican
States, done at Mexico City on 21 December 196 1, and as aniended by the
Exchanges of Notes of 24 March 1971, 20 December 1996 and 9 April 1999
(hereinafter referred to as the "Agreement");

HAVE CONCLUD)ED the present Protocel as foliows:

ARTICLE I

The Agreement is amended by replacing Paragraphs 2 and 3 of
Article XI with the fellowing:

'2. Any tariff proposed to bW established by a designated
airline of either Contracting Party with respect te carnage of
trafflo frein or to any point on a specified route ini its own
terrtoy:

(a> te or frein every peint Mamcd on the same
specified route in the territory of the other
Contracting Party and beyond;



PROTOCOLE

AMENDANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE,

FAIT À MEXICO LE 21 DÉCEMBRE 1961,

TEL QU'AMENDÉ

LE GOUVERNEMENT DU CANADA et LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE, ci-après les « Parties contractantes »,

DÉSIRANT approfondir leur relation dans le cadre de l'Accord relatifaux
transports aériens entre le gouvernement du Canada et le gouvernement des
États-Unis du Mexique, fait à Mexico le 21 décembre 1961, et amendé à la suite
d'échanges de notes le 24 mars 1971, le 20 décembre 1996 et le 9 avril 1999
(ci-après l'« Accord »),

ONT CONCLU le protocole suivant:

ARTICLE I

L'Accord est amendé par le remplacement des paragraphes 2 et 3 de
l'article XI par ce qui suit:

« 2. Tout tarif envisagé par une entreprise de l'une ou
l'autre Partie contractante quant au trafic en provenance ou à
destination de n'importe quel point d'une route spécifiée de
son territoire:

a) à destination ou en provenance d'un point
désigné de cette route spécifiée sur le
territoire de l'autre Partie contractante et
au-delà;



(b) to or from the point ini the territoiy of a third
country bcyond its own territoiy namet! on a
speciffle route to be operated by a
designatet! airline of the other Conrtracting
Party;

shail, if 80 requiret! be filet! by such airline with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at least
flfteen (15) days before the proposed effective date, umless a
shorter periot! is accepted by the aeronautical authorities. The
aeronautical authorities of each Contracting Party shall use
their best efforts to ensure that the farts and! rates charger! andI
cohlected conform to the tariffs filet! with cither Contracting
Party, ant! that no airline rebates any portion of such fares or
rates, by any means, t!irectly or int!irectly, inclut!ing the use of
unrealistic currency conversion rates.

3. (a) The designatet! airlines of one Contracting
Party shaH have the right to match, on a
timnely basis ant! using such expedited
procedures as may be authorized upon
application, for carniage to or froni the
territory of the other Contracting Party, any
publicly available lawfiul tariff for air
transportation between the sanie points, on a
basis which woult! be broadly equivalent in
ternis of applicable cont!itions andI standard
of service.

(b) It is recognizet! by both Contracting Parties
that t!uring any period for which either
Contracting Party has approvet! the trafflc
conférence procedures of the International
Air Transport Association, or of any other
association of international airlines, any
tariff agreement concluIet! through these
procedures andI involving airlines of that
Contracting Party will be subject te the
approval of that Contracting Party."



b) à destination ou en provenance du point sur
le territoire d'un pays tiers situé au-delà de
son propre territoire, désigné sur la route
spécifiée que doit desservir l'entreprise de
l'autre Partie contractante;

est communiqué par cette entreprise, si une demande lui est
présentée, aux autorités aéronautiques de l'autre Partie
contractante au moins quinze (15)jours avant la date prévue
d'entrée en vigueur, à moins que les autorités aéronautiques
acceptent un délai plus court. Les autorités aéronautiques de
chacune des Parties contractantes mettent tout en Suvre pour
s'assurer que les prix perçus sont conformes aux tarifs
communiqués à chacune des Parties contractantes, et qu'une
entreprise de transport aérien n'accorde aucun rabais, par des
moyens directs ou indirects, notamment par l'utilisation de
taux de change artificiels.

3. a) Les entreprises d'une Partie contractante ont
le droit d'égaler, en temps opportun et par
l'application de procédures accélérées
pouvant être autorisées sur demande, pour le
transport à destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante, tout
tarif licite offert au public pour le transport
aérien entre les mêmes points, selon des
modalités qui présentent une équivalence
générale en matière de conditions
applicables et de normes de service.

b) Les deux Parties contractantes reconnaissent
qu'au cours de toute période pour laquelle
l'une ou l'autre d'elles a approuvé les
procédures de la conférence du trafic de
l'Association du transport aérien
international, ou de toute autre association
d'entreprises de transport aérien
internationales, les accords portant sur les
tarifs conclus suivant ces procédures et
visant les entreprises de transport aérien de
cette Partie contractante seront soumis à
l'approbation de celle-ci. »



ARTICLE Hl

The Route Sohedule of the Agreemnent shall be am«nde b>' replacing
Note 4 of Sections 1 and Il with the following:

"Section I

4. Notwithstanding the provisions of Article 1H of this
Agreement, thec Govemment of Canada mn>' designate up to
two airlines ta, operate own aircrat passenger-combination
services, two airlines to operate ail-cargo services between
eachpnt Canada andach pointi he United Mexican
States, and one additional airline ma>' be designated for own
aircraft passenger-combination services to, the foilowing
points in the United Mexican States: Cancum, Puerto Vailarta,
Ixtapa/Zihuatanejo, Acapulco, Cozumel, Huatulco,
Manzanillo, Mazatian, Merida, San Jose del Cabo and
Tampico. With effect from December 7, 2009, a total of four
airlines ma>' be designated for passenger-combination services
ta Cancun, Puerto Vallarta, San Jose del Cabo and
Ixtapa/Zihuatanejo, and three airlines ma>' be designated ta
Monterrey and Guadalajara. For the purposes of these
designations, Mexico City and Toluca shail be regarded as
separate cities; however, airlines designated to serve Toluca
may hold out, sell and provide services to and or froin Toluca
as services ta and or from Mexico City. Additional airlines
may be authorized for code-sharing services on the flights of
the designated airlines of the other Contracting Party' and
airines of third countries in each city pair.



ARTICLE Il

Le tableau des routes de l'Accord est amendé par le remplacement de la
note 4 des sections I et Il par ce qui suit:

« Section I

4. Nonobstant les dispositions de l'article III du présent
Accord, le Gouvernement du Canada peut désigner jusqu'à
deux entreprises de transport aérien, utilisant leurs
propres appareils, pour exploiter des services mixtes
passagers-marchandises, deux entreprises de transport aérien
pour exploiter des services tout-cargo entre chaque point situé
au Canada et chaque point situé aux États-Unis du Mexique, et
une entreprise de transport aérien supplémentaire, utilisant ses
propres appareils, pour exploiter des services mixtes
passagers-marchandises à destination des points suivants
situés aux États-Unis du Mexique : Cancun, Puerto Vallarta,
Ixtapa/Zihuatanejo, Acapulco, Cozumel, Huatulco,
Manzanillo, Mazatlan, Merida, San Jose del Cabo et Tampico.
À compter du 7 décembre 2009, un total de quatre entreprises
de transport aérien peuvent être désignées pour exploiter des
services mixtes passagers-marchandises à destination de
Cancun, de Puerto Vallarta, de San Jose del Cabo et
d'Ixtapa/Zihuatanejo, et trois entreprises de transport aérien
peuvent être désignées à destination de Monterrey et
Guadalajara. Pour ces désignations, Mexico et Toluca sont
considérées comme des villes distinctes. Toutefois, les
entreprises désignées pour desservir Toluca peuvent offrir,
vendre et fournir des services à destination ou en provenance
de Toluca en tant que services à destination ou en provenance
de Mexico. Des entreprises de transport aérien
supplémentaires peuvent être autorisées à exploiter des
services sur la base du partage de codes sur les vols des
entreprises de l'autre Partie contractante et des entreprises de
transport aérien de pays tiers, dans chaque paire de villes.



Section Il

4. Notwithstanding the provisions of Artile ilof this
Agreement, thie Government of the United Mexican States
may designate Up to two airlines to operate own airoraft
passenger combination services, two airlines to operate
ail-cargo services between each point in flic United Mexican
States and each point i Canada, and one additional airline
may be designated for own aircraft passenger-comabination
services from the following points in the United Mexican
States: Cancun, Puerto Vallarta, Ixtapa/Zihuatanejo, Acapulco,
Comumel, Huatulco, Manzanillo, Mazatlan, Merida, San Jose
del Cabo and Tampico. With effect from December 7, 2009, a
total of four airlines may be designated for passenger
combination services from Cancun, Puerto Vallarta, San Jose
del Cabo and Ixtapa/ihuatanejo, and three airlines may be
designated fromn Monterrey and GuadalAjara. For the purposes
ofthese designations, Mexico City and Toluca shail be
regarded as separate cities; however, aîrlines designated to
serve from Toluca may hold out, seli and provide services to,
and or froni Toluca as services to and or froin Mexico City.
Additional airlines may be authorized for code-sharing
services on the flights of the designated airlines of the other
Contracting Party and airlines of third countries i each city
pa-i.



Section H

4. Nonobstant les dispositions de l'article III du présent
Accord, le Gouvernement des États-Unis du Mexique peut
désigner jusqu'à deux entreprises de transport aérien, utilisant
leurs propres appareils, pour exploiter des services mixtes
passagers-marchandises, deux entreprises de transport aérien
pour exploiter des services tout-cargo entre chaque point situé
aux États-Unis du Mexique et chaque point situé au Canada, et
une entreprise de transport aérien supplémentaire, utilisant ses
propres appareils, pour exploiter des services mixtes
passagers-marchandises en provenance des points suivants
situés aux États-Unis du Mexique: Cancun, Puerto Vallarta,
Ixtapa/Zihuatanejo, Acapulco, Cozumel, Huatulco,
Manzanillo, Mazatlan, Merida, San Jose del Cabo et Tampico.
À compter du 7 décembre 2009, un total de quatre entreprises
de transport aérien peuvent être désignées pour exploiter des
services mixtes passagers-marchandises en provenance de
Cancun, de Puerto Vallarta, de San Jose del Cabo et
d'Ixtapa/Zihuatanejo, et trois entreprises de transport aérien
peuvent être désignées en provenance de Monterrey et
Guadalajara. Pour ces désignations, Mexico et Toluca sont
considérées comme des villes distinctes. Toutefois, les
entreprises de transport aérien désignées pour le transport en
provenance de Toluca peuvent offrir, vendre et fournir des
services à destination ou en provenance de Toluca en tant que
services à destination ou en provenance de Mexico. Des
entreprises de transport aérien supplémentaires peuvent être
autorisées à exploiter des services sur la base du partage de
codes sur les vols des entreprises de l'autre Partie contractante
et des entreprises de transport aérien de pays tiers, dans
chaque paire de villes. »



ARTICLE iI

The Contracting Parties shall notifS' each other through an exchange of
diplomnatic notes on the completion ofthe interai procedures necessary for the
entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force the firt day
of the first month following the date of the Iast note.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their
respective Goveraments, bave signed the present Protocol

DONE ini duplicate at Ottawa, this 27" day of May 20 10, i the Englisb, French
and Spanish languages, cach version being cqually authentic.

Lawrence Cannon

FOR THE GOVERNMENT
0F CANADA

Patricia Espinosa Cantellano

FOR THE GOVERNMENT 0F THE
UJNITED MEXICAN STATES



ARTICLE III

Chaque Partie contractante notifie à l'autre Partie contractante, par voie
d'échange de notes diplomatiques, l'accomplissement des procédures internes
nécessaires à l'entrée en vigueur du présent protocole. Le présent protocole entre
en vigueur le premier jour du mois suivant la date de la dernière note.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur gouvernement
respectif ont signé le présent protocole.

FAIT en double exemplaire à Ottawa, ce 27°jour de mai 2010, en langue
française, anglaise et espagnole, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Lawrence Cannon

POUR LE GOUVERNEMENT
DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE

Patricia Espinqsa Cantellano
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